Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation)
Chapter 3
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1. w'el-mal’a’k g’hal Sar'dis k’thob koh ‘amar =lo sheba™
w'shib’"ath hakokabim yada™ti ‘eth-ma aseyak ki-I'ak shem chay ‘atah
w' meth.

Rev3:1 “And to the messenger of the assembly in Sardis write,
These things say he has the seven of and the seven stars,
I know your works, you have a name you are alive, but dead.”

3:D> Kal 1@ dyyélo s év Ldpdeorv ékkAmnolas ypdiov:
Tade Aéyer 0 éxwv Ta €émTa MvedpaTa Tod Beod kal Tovs émTa doTépas:
0134 oov Ta Epya 3L Svopa éxers 3T Ljs, kal vekpos et.
1 Kai tg aggelg tés en Sardesin ekklésias grapson; Tade legei
And to the angel of the in Sardis assembly write: These things says

ho echon ta hepta kai tous hepta asteras;

the One having the seven of and the seven stars;
Oida sou ta erga onoma echeis zes, kai nekros

I know your works you have a name you live, and dead.
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2. sh’qod w'chazeq ‘eth-hash’erith haq'robah lamuth

lo’-matsa’thi ma aseyak sh'lemim liph'ney .
Rev3:2 “Be watchful, and strengthen the things that remain, are ready to die,
I have not found your deeds perfect in the sight of R

2> ylvov ypmyopdv kal oTMpLoov Ta Aouma d épreAdov dmobavetv,
oV yap ebpmkd oov Ta €pya memAnpwpéva évamov Tod Beod pov.
2 grégoron kai sterison ta loipa ha emellon apothanein,
watching and strengthen the things remaining are about to die,

ou heuréeka sou ta erga pepléromena
not have I found your works having been completed
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3. z’hor ‘eth =gibal’at w’shama™at w'sham’rah=-zo’th w'shubah w'im-=lo’ thish’qod
hin’n’ ba’ yak kaganab w'lo’ theda™ hasha“ah ‘abo’ yak.

Rev3:3 “So remember you have received and heard it and keep it, and repent.
Therefore if you do not wake up, behold, | shall come like a thief,

and you shall not know at hour I shall come o you.”

R p.v'rlp,c')veve ovV TS eiAndas Kal TKoOVoUS Kal 'r'r']pel, Kal p,e'ro.vc')'rlcov.
&av oV 1) ypnyopnoms, HEw ms kKAEmTns, kat oV p1 yvds molav dpav fMiw ém oé.
3 mnémoneue oun eilephas kai €kousas kai térei kai metanoéson.
Remember therefore you have received and heard, and keep it and repent.
oun meé gregoreses, hexo hos kleptes,
therefore you do not watch, I shall come as a thief,

kai ou meé gnos horan hexo se.
and never would you know hour I shall come you.
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4. yesh-I'ak gam~-b’$ar'dis shemoth lo’ ge'alu ‘eth-mal’busheyhem
w'yith’hal’ku I’bushey r’'uyim hem lazo'th.

Rev3:4 “But you have names even in Sardis have not defiled their garments.
And they shall walk wearing in , they are worthy this.”
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4> dAAa éyels OAlya ovopaTa év Lapdeoiy G oVk €LoAvvav T LRATLO adTROV,
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KOl TTEPQLTATT|OOVOLY p.,€’l" ép.,OU év >\€UKO LS, 6TL dgLOL €i,O'LV.

4 echeis onomata en Sardesin ha ouk emolynan ta himatia auton,
you have names in Sardis did not soil their garments,
kai peripatésousin , axioi eisin.
and they shall walk ’ they are worthy.
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5. ham’natseach yil’bash b’gadim w’lo’ ‘em’cheh ‘eth-sh’'mo
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misepher hachayim w'odeh sh’mo liph’ney ‘Abi w'liph’ney mal’akayu.

Rev3:5 “He who overcomes shall be clothed garments
and I shall not blot out his name from the scroll of life, and I shall confess his name
before My Father and before His messengers.”

5> 6 vik®V oVTws mepLBadelTar év LpaTiots Aevkols kal oV 1) €€adelw
70 Svop.a adTod €k THs BLBAov Ts Lwfs kal opoloyfow TO Svopa adTod évdrmov
Tod mMaTpdS Lov Kal EVATLOV TOV AyyeAwv avTod.
5 ho nikon houtos peribaleitai en himatiois
The one overcoming in similar manner, shall be clothed garments,

kai ou mé exaleipsd to onoma autou ek tés biblou tés zoés
and never shall I blot out his name from the scroll of life

kai homologéso to onoma autou enopion tou patros mou kai enopion ton aggelon autou.
and I shall confess his name before My Father and before His angels.
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6. mi ‘asher=‘ozen lo yish’'ma” ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth.

Rev3:6 “He who has an ear, let him hear what says to the assemblies.”
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<6> o GX(.!)V OVLS AKoOVOoATW TL TO "lTVGUp.(I AG’Y€L TALS €KK>\'T]0'L(1.LS.

6 ho echon ous akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having an ear let him hear what says to the assemblies.
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7. w'el-mal’a’k q’hal Philadel’phia’ k'thob koh ‘amar ha’amiti yado
maph’teach Dawid hapotheach w’eyn soger w’soger w’eyn potheach.

Rev3:7 “And to the messenger of the assembly in Philadelphia write,
These things say , who is true, has the key of Dawid /) His hand,
who opens and no one shall shut, and who shuts and no one opens:”

<> Kal 19 dyyedo s év Duhadeldela ékkAnotas ypdisov-
Téde Aéyer 6 dyros, 6 AAMOLos, 6 éxwv TV KA€Ty Aavtd,
0 dvolywv kal oVdels kAeloel kal kAelwv kal oVdels dvolyer-
7 Kai tg aggelg tés ¢n Philadelpheia ekklésias grapson;
And to the angel of the in Philadelphia assembly write:
Tade legei , ho aléthinos, ho echon tén klein Dauid,
These things says , the true One, the One having the key of David,
ho anoigon kai oudeis kleisei kai kleion kai oudeis anoigei;
the One opening and no one shall shut and shutting and no one opens:
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8. yada’ti ‘eth-ma aseyak hinneh nathati yak sha“ar
lo’=yukal ‘ish I'sag’ro i koach- la’k watish’mor ‘eth-d’bari

w'lo’ kichash’at bish’'mi.

Rev3:8 “I know your works. Behold, I have set you door
no one is able to shut it, you have strength,

and have kept My word, and have not denied My name.”
8> 0184 oov Ta €pya, L8V dedwka évdrmov oov Bipav Nvewypnévny,
Mv o0dels dvvaTar kAeloar adTNV, §TL pikpav éxels ddvapLy

\ / / \ J4 \ / \ /
Kal €TNPMOAs Lov Tov Adyov Kal ovk TpvNow TO Svopd pov.

8 Oida sou ta erga, idou dedoka sou thyran ,
I know your works, behold, I have given you a door ,
oudeis dynatai kleisai autén, echeis dynamin
no one is able to shut it, you have power

kai etérésas mou ton logon kai ouk érnésd to onoma mou.
and kept My Word and did not deny My Name.
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9. hin’ni nothen ‘anashim hasatan yo’'m’ru Yahudim ‘anach’nu
w'eynam i-dob’rey sheqer hemah hin'ni “oseh yabo’u 'hish’tachaoth
rag’leyak w'yad’"u ‘ahab’tiak.
Rev3:9 “Behold, I am giving up those of hasatan, say
that they are Yahudim and are not, they do lying words. Behold, I shall make
they come and worship your feet, and to know have loved you.”

’ \ ~ 9 ~ ~ ~ ~ ~ /4 3 \ 9 ’ o
9> 180V 3Ld® €k Tijs cuvaywyfis Tod ZaTavi TOV AeyovTov éavTovs lovdalovs elvar,
\ 9 %\ b4 \ / b \ / 9 \ er 74
kal oVk elolv aAAa Peddovral. L8ov moLtow avTovs tva HEovoLy
KQl TPOOKVLVTOOVOLY EVOTLOV TOV TOd®V 0oV Kal YvdoLy 8Tl €yw TyaTMod oe.
9 idou dido tou Satana ton legonton heautous
Behold, I may give some of Satan, the ones declaring themselves

Ioudaious einai, kai ouk eisin pseudontai. idou poiéso autous héxousin
to be Jews, and are not lie; behold, I shall make them they shall come

kai proskynésousin ton podon sou kai gnosin égapésa se.
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and shall worship your feet and they would know loved you.
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10. shamar’at d’bar sab’lanuthl esh’mar’ah gam- sh’"ath hanisayon
bo’ “al-tebel nasoth ‘eth-yosh’bey ha'arets.

Rev3:10 “ you have kept the word of My endurance,
also shall keep you the hour of testing,
which come world, o test those who dwell on the earth.”

<10> &1L érnpmoas TOv Adyov Tis vmopovils pov,
KQy® o€ TNPNow ék THS Hpas Tod meLpackod Ths peAlovons épyeabdal
ém THis olkovpévms 8Ams TeLpdoatl Tovs kaTolkodvTas €T Ths Yis.

10 eterésas ton logon tés hypomonés mou, se téreso
you kept the word of My endurance, shall keep you
tés horas tou peirasmou erchesthai tés oikoumeneés
the hour of trial to come the inhabited world

peirasai tous katoikountas teés ges.
to try the ones dwelling the earth.
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11. hin’ni ba’ m’herah hachazeq I'ak I'ma”an lo’-yiqach ‘ish ‘eth-niz'reak.

Rev3:11 “Behold, | am coming quickly! Hold you have,
so that no one shall take your crown.”

1> &pxopar Taxd: kpaTeL 6 éxels, Lva pmdels AGPT Tov oTédavov cov.
11 erchomai tachy; kratei ho echeis, hina médeis lab€ ton stephanon sou.
I am coming quickly; hold you have, that no one takes your crown.
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12. ham’natseach ‘et’nenu I amud »’heykal w'lo’-yetse’ “od hachutsah
w’kathab’ti “alayu ‘eth-shem w'eth-shem Tir Y’rushalayim
hachadashah hayoredeth mishamayim - w'eth-sh’mi hechadash.
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Rev3:12 “He who overcomes, I shall make him a pillar in the temple of ,

and he shall go no more out; and I shall write on him the name of ,
and the name of the city of , the new Yerushalam,
which comes down of the heavens , and My new name.”

12> 6 vikdv ToLNow adTOV oTOAOV év T) vad Tod Beod pov kal éEw od 1) 5D én
kal ypaw ém’ adToV 16 Svopa Tod Heod prov kal T6 Svopa Tis MoAews Tod Beod pov,
s kawds "Tepovoalnp N kaTaBatvovoa ék Tod oVpavod &mo Tod Beod pov,
Kal TO SVopd [ov TO KaLvov.
12 ho nikon poiéso auton stylon ¢n t0 nag

The one overcoming I shall make him a pillar in the temple of

kai ex0 ou mé exelthé eti kai grapso auton to onoma
and out never may he go anymore and I shall write him the name of

kai to onoma tés poleos , tés kainés Ierousalém hé katabainousa
and the name of the city of , the new Jerusalem, coming down

tou ouranou , kai to onoma mou to kainon.
of the heavens , and My name new.
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13. mi =‘ozen lo yish'ma’ ‘eth ‘omer laq’hiloth.

Rev3:13 “He has an ear, let him hear says to the assemblies.”

[ 3 9 V4 ’ \ ~ ’ ~ ’ ’
13> 0 éywv oVs dkovodTw TL TO TVedpa Aéyel Tals ékkAnolals.

13 ho echon ous akousato legei tais ekkleésiais.
The one having an ear let him hear says to the assemlies.
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14. w'el-mal’a’k q’hal Lud’q’ya’ k'thob koh ‘amar ha’Amen ha“ed hane’eman
w’ha’amiti b'ri’ath .

Rev3:14 “10 the messenger of the assembly in Laodicea write, These things say
The Amen, the faithful and true Witness, of the creation of )’

A4 Kai 70 ayyélw s év Aaodikela ékkAnolas ypaov:
Téde Aéyer 6 Apnv, 6 pépTus 6 MoTdS Kal aANBLVOS, N dpxM Ths kTloews Tod Beod-
14 Kai tg aggelg tés en Laodikeia ekklésias grapson; Tade legei ho Ameén,

And to the angel of the in Laodicea assembly write: These things says the Amen,

ho martys ho pistos kai aléthinos, tes ktiseos ;
the witness faithful and true, of the creation of H

Yx1-2W Wy £(¢ ax4 4P 44 Yy yAwow-x4 Axoai 45
YU-r4 9P x3AAY
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15. yada™ti ‘eth-ma aseyak i lo’ ‘atah w’lo’ cham mi-yiten
w’hayitah =cham.

Rev3:15 “I know your works, you are neither nor hot.

I would you were hot.”

A5> 0184 oov Ta &pya 8TL obTe Yuypods el ovTe LeaTos. dherov Yuypos Ns 1) LeoTds.

15 Oida sou ta erga oute oute zestos.

I know your works, neither nor hot.
ophelon zestos.

I would that hot.
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16. i “atah posher ‘atah w’lo’ w'lo’ cham “al-ken ‘aqi’aak mipi.
Rev3:16 “So, you are lukewarm, and neither nor hot,
therefore I shall spit you of My mouth.”
16> obTws 1L YALapds el kal ovTe LeoTos ovTe Yuypods,
REAA® o€ épéoal ék ToD OTORATOS pov.

16 houtos chliaros ei kai oute zestos oute ,
So lukewarm and neither hot nor ,

mello se emesai ek tou stomatos mou.
I am about to spit you of My mouth.

Yy Ax9Fu 44y A Jr4 Ax4ny Axqwo Y& xqws Ay 17
W40y qroy AYoy avay Axd [y4-ay xoan 47y
5D M0 X1 D IR NRER MOWY N DTRR DT
BIY) VY M) T IR SORR TR Iw T 8O

17. ki ‘amar’ta “ashar’ti matsa’thi ‘on li w’lo’ chasar’ti
w'lo’ yada™at hi=‘um’lal ‘atah w'dauay w' ani w' iuer w’ erom.

Rev3:17 you say, I am rich, and | found strength,
and have no need of , and you do not know you are wretched
and miserable and poor and blind and naked.”

7 e /4 7 \ /4 \ \ ’ 9
A7> 81 Aéyers 87 [T ovoLds elpl kal memAoVTNKa Kal 008&v Ypelav éyw,
\ 9 0 % ARON { ’ \ \ \ \
Kal oUk 0Ldas 6TL OV €L 0 TAAALTTWPOS KAl ENEELVOS KAL TITWYOS

\ \ \ 4
kal TuPAOS Kal YUpVOs,

17 legeis Plousios kai peploutéka kai ouden chreian ,
you say, rich and have become wealthy and no need ,
kai ouk oidas sy ei ho talaiporos kai eleeinos kai ptochos
and you do not know you the one wretched and pitiful and poor

kai typhlos kai gymnos,
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and blind and naked,
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18. ‘i_ats’ak 'ig’noth me’iti tsaruph I'ma’an ta ashir ub’gadim
I’'ma”an tith’kaseh bahem w'lo’ thera’eh bosheth “er’'wath’ak
w'qilurith latheth “al-"eyneyak tir'eh.

Rev3:18 “I counsel you (0 buy Me refined , S0 that you may become rich,
and garments, so that you may clothe yourself, and that the shame of your nakedness
shall not be revealed; and anoint your eyes with eye salve, you may see.”

18> ovpBovAedw ool dyopdoar map’ ERod ¥puoLov TETVPWREVOV ék TUPOS
er / \ e / \ e / \ \ ~ e 2 4
lva TAOVTTONS, Kal LpaTia Aevka tva mepiBady kal p1) davepwdi) 1) atoyvvn
~ 4 4 \ 4 9 ~ \ b 4 er )4
TRS YORVOTNTOS G0V, kal koAA[oJupLov éyxploal Tovs opbadpovs cov tva BAems.

18 symbouleud soi agorasai emou pepyromenon
I counsel you to buy me having been purified
hina ploutésés kai himatia hina peribalé
that you may be rich, and garments that you may clothed

kai mé phanerothé hé aischyné tés gymnotétos sou,
and not be manifested the shame of your nakedness,

kai koll[o]yrion egchrisai tous ophthalmous sou blepés.
and salve to rub on your eyes you may see.
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19. ‘eth-kol ‘ehab ‘okiach wa laken tish’qod w'thashub.

Rev3:19 “! am for all love, I reprove and ; therefore be zealous and repent.”

19> éyo Soous €av PLAD Eléyyw kal Tadedw: [MAeve ovv kal peTavonoov.
19 hosous ean philo elegcho kai ; z€leue oun kai metanoéson.
as many as am fond of I reprove and ; be zealous therefore and repent.

LR WA 4 oywA-ayY 3iay PJAT UXJ9 a¥o yYa 20
AYo 4737 TY0 AxaoFy vl 4794 UXJA HXJY
PP WO YRERTID M) PR AOR3 TRY 3T S
PRY R R RTYOY 1OR RIAR MNRT NND?

20. hin’ni "omed bapethach w'dopheq w'hayah ki-yish’ma” ‘ish 'qoli
uphathach hapethach ‘abo’ ‘clayu w’sa”ad’ti imo w’hu’ “imi.

Rev3:20 “Behold, ! stand at the door and knock.
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And there was a man hears My voice and opens the door,
I shall come in to him and shall dine him, and he Me.”

b \ e 9\ \ / \ /4 97/ 9 /4 ~ ~
20> 1800 €otmra éml v BVpav kal kpovw* €av Tis dkovom THs bwvils pov
\ 7 \ 4 \ 9 4 \ 9 \
kal avolEn v Blpav, [kal] eloededoopal mpds adToV

\ / ~ \ \ ~
KaL 8€L1TV’T|O'(D p.,GT’ Cl.l’)TOU KaL (1.1,)'1'08 |.L€T, él.LOU.

20 idou hesteka ten thyran kai krouo; tis akousé€ tés phonés mou
Behold, I have stood at the door and knock; if anyone hears My voice
kai anoixé tén thyran, [kai] eiseleusomai auton
and opens the door, indeed I shall come in him
kai deipnéso autou kai autos emou.
and shall dine him and he Me.

LY 49 Axuny W4y 4FY-o x4 xIwl TYIx4 HRYYA 21
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21. ham’natseach ‘et’'nenu [ashebeth =kis’i ka'asher nitsach’ti gam-=
wa’esheb ‘eth-‘Abi al-kis’o.

Rev3:21 “He who overcomes, I shall give to him (o sit down My throne,
as | also overcame and sat down My Father on His throne.”

e ~ /7 9 ~ ’ LI ~ 9 ~ 14
21> 0 vikdv doow adTd kabloar pet’ épod év Td Bpdvey pov,

\ 4 \ ’ \ ~ J4 ~ J4 ~
ws kAyw éviknoa kal ékabioa peta Tod TaTpds pov év Td Hpdve adTod.

21 ho nikon doso aut) kathisai t0 throng mou,

The one overcoming; I shall give to him to sit My throne,
hos enikésa kai ekathisa tou patros mou en to thron autou.

as overcame and sat My Father in His throne.

XYAPL W4 HY9a W4 x4 oywa v YT4oqw4 Y »
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22, mi - lo yish’'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth.
Rev3:22 “He has , let him hear what says to the assemblies.”

[ 5 ’ 7\ ~ ’ ~_ ’
22> 0 & wv 0Vs AkoVoAT® TL TO TVedLa Aéyel Tals ékkAnolals.

22 ho echon akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having let him hear what says to the assemblies.
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